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0. The subjects of interest of this article are independent da-constructions with
a verb form in the imperfect tense which express a non-factive action, are always
pronounced with interrogative intonation and in front of which there is nearly
always the conjunction/particle A'. They are characteristic of colloquial language
and they are usually used in the communication between people who feel close to
each other on some level. They may express a request, a demand, a suggestion,
a piece of advice, or a reproach, depending on multiple factors, although mostly
on the intonation, and these will be reviewed in this article.

Examples:

(1) A oa ce jasewe nexozawu?

‘How about calling me sometime?’
(2) A 0a ja nomckpamewe xocama?

‘What about having your hair cut?’
(3) A oa oojoewe co nac?

‘How about coming with us?’

! Regarding the ‘conjunction’ or ‘particle’ dilemma, read below in the article.
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We accept the thesis that da-constructions function in the Macedonian langu-
age as exponents of subjunctive/conjunctive? (Konecku 1986, Munosa-I'ypkosa
1994, Tonomimcka 2008, 2009). The common feature for all functional zones
of use of the subjunctive is the expression of an action mainly projected into the
future (desired and possible), that is to say non-factive, which allows us to accept
that da-constructions in the Macedonian language function as a subjunctive. Par-
ticularly here, we are interested whether this type of da-constructions is also used
in the functional zones in which the subjunctive is used.

1. Initial theses

In the analysis of the constructions which are subject of our interest, we shall
start off from the thesis that the subjunctive is a linking (subordinate) mode, which
is expressed using verbal forms (or constructions) that appear mainly in subordi-
nate, and more rarely in main clauses (Karolak 1995: 524). The functional zones
in which the subjunctive was used in Latin and Ancient Greek, in main clauses,
are hortative, dubitative, optative, prohibitive, jussive and potential (a possible
action is expressed, and mainly it serves for less categorical formulation of claims
for future actions) (Karolak 1995: 84).

The subjunctive does not have an independent category value, and the princi-
ples of its distribution are semantically based. Basically, it is a dependent, subor-
dinate modal construction, functioning as a sentential (propositional) argument of
higher-order predicates, whose factiveness and modal-temporal feature is deter-
mined by the superordinate predicate (Tonommmcka 2014: 224).

Givon, in his typological paper on subjunctive, also determines the most fre-
quent superordinate predicates among which the subjunctive appears, sorted ac-
cording to their semantic values as belong to the deontic zone to or the epistemic
zone (see Table 1).

Understanding the subjunctive constructions in the main/independent clauses
as dependent on some virtual predicate, we reckon that this also corresponds with
their use. More specifically, we are talking about the same superordinate predi-
cates as in the case with subjunctive constructions in the subordinate clauses,
but in utterances with independent subjunctive constructions, those predicates
are not formalized at the surface of the utterance and are hence called virtual
(Tonomumcka 2014: 227).

2 T would like to mention that the terms subjunctive and conjunctive are used as relative syno-
nyms, i.e. that subjunctive came about as a subtype of the Latin conjunctive, which is older, and
nowadays all meanings covered by these forms are categorized under the former or the latter term
(e.g. subjonctif in French, congiuntivo in Italian, etc.).
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Deontic (manipulative) side

translation in Macedonian
a) ‘weak intended manipulation’ a) c1ab0 ynaTyBambe
(tell, ask, suggest) peue, nobapa, npeosoxcu
b) ‘preference’ 6) TIOCUJITHO yTIaTyBamke
(wantlwish, prefer, expect) caka, bapa, nocakysa, npemnovuma,
ouekysa
¢) ‘epistemic anxiety’ B) EMUCTEMUYKO COMHEBAHE
(hope, fear) ce Halesa, ce NAaul
d) ‘low epistemic certainity’ T) ciaba enMCTeMUIKa CUTYPHOCT
(not-sure, doubt, suspect, ask if, not He e cuzypem, ce ComHesd,
know if) npemnocmasysda, He 3xae 0au,
npautysa oaau

Epistemic side
Table 1. Givon 1994: 280.

The utterances with subjunctive constructions (da-constructions) which are the
point of our interest here, can be categorized under the term directives (direc-
tive) since using them the addressee is given directions for some behavior and/
or for an action which needs to be performed. Used in such a way, the term di-
rective is to be found in Kramer’s work: directive is “a proposal of a course or
pattern of behaviour which should be carried out” (Kramer 1986: 32), as well as
(By>kaposcka 2000: 219) and Nicolova’s work (Huuonosa 2008: 409). They cor-
respond with the manipulative speech acts referred to by Givén (1994: 273).

According to Givén, manipulative speech acts are commands,requests, ex-
hortations, which are future projecting, depicting events that
have not yet occurred (which fall under the epistemic modality), but also
relate to the deontic modality, more specifically the valuative sub-mode of deontic
modality. It is exactly that use that the da-constructions being analyzed here have.

2. Independent directive da-constructions with the imperfect tense
The subject of interest in this paper are particularly the directive da-construc-
tions with the imperfect tense used independently and uttered with interrogative

(rising) intonation®. It looks as if they, as a form, are typical for the Macedonian

3 Some of the uses of directive da-constructions + the imperfect tense in the Macedonian lan-
guage have been written about by Kramer (1986: 25) —in terms of the use of the da + the imperfect
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language; they do not have appropriate formal equivalents in the other languages
in which the subjunctive functions as a separate form (e.g. in the use of subjonctif
imparfait in French or in the use of congiuntivo imperfetto in Italian) and deserve
to be given attention separately. They are polyfunctional and can express a request,
a demand, a suggestion, a piece of advice, a reproach, which depends on multiple
factors — the role of the participants in the spoken situation, the spoken situation
itself, and most of all the intonation with which they are uttered. In that respect,
higher-order predicates such as for example caxam oa ... ‘1 would like to ...”,
npedaazam oa ... ‘1 suggest that ...”, npenopauysam oa ... ‘1 recommend that ...’,
me cosemysam oOa ... ‘1 advise you ...", mucaam oeka e noooopo oa ... ‘1 think
that it is better ...’ could appear as superordinate predicates of these constructions.

The directive da-constructions with the imperfect tense are very often pre-
ceded by the conjunction A, i.e. the conjunction is found in an initial position of
the utterances. A in an initial position can be treated as a particle (compare e.g.
Byxaposcka 2000), but it can also be considered as an adversative conjunctive
predicate which is used to refer to a previous event or situation (Tononmmcka
2001:107). We consider that using the conjunction A, as the most typical one for
the adversative relation in the Macedonian language, one can express addition,
comparison or contrast (Munosa-I'ypkosa 1994: 227), and in these constructions
it represents an addition and comparison with a previous action. The comparison
of the actions using the conjunction A can be done on the basis of numerous fac-
tors; in situations in which the utterances with A da + the imperfect tense are used,
that is mainly on the basis of a temporal relation (“gocera ro npasere/npaseBme
oBa-TIpefyIaraM, 6apam | CJI. cera jla mpaBuIl/ga mpaBuMe ipyro” ‘until now you/
we have done this — I suggest, request etc. that you/we do something else now’).
The action may be completed (A da ceoneeme? Ce usnacmojasme ‘What about
sitting down? We’ve been standing for so long’) or it can be about a decision
previously reached by the addressee regarding which the speaker has a different
or opposing opinion. (A. He ooam na npomoyujama, pewius. 6. A da dojoewe?
Ybaso ke 6uoe ‘A.’m not going to the promotion; I’ve decided. B. How about
coming? It will be great’).

The objective of this analysis is to determine:
— 1in what types of situations the utterances with these constructions are used;
— if they fall under deontic or epistemic modality and if they are closer to the one

or the other side of the zone;

tense in an utterance which represents a polite request/command; Buzharovska (by>xapoBcka
2000: 223-228) also writes about, but in a wider context of the use of all independent da-construc-
tions in the Macedonian language and as compared with the Greek language.
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— if there are semantic and pragmatic differences between the same types of ut-
terances expressed with da + the imperfect tense as opposed to the utterances
with da + the present tense;

— what other factors influence the meaning of these utterances.

3. Types of situations (and speech acts)
in which the independent directive da-constructions are used

Here, we’ll illustrate the types of situations in which, according to our analysis,
the specific da-constructions are used. With each of them, we shall also provide
their superordinate (virtual) predicates.

a) Polite request (plea)
superordinate predicate: caxam oa ...
‘I would like ...

e.g.(4) Ha mu oonecewe yawa sooa?
‘How about bringing me a glass of water?’
) Aa mu nomoenewe marxy?
‘How about lending me a hand?’
(6) Hda mu ja no3ajmeure kHuzama Ha Kpamko?
‘What about lending me the book briefly?’

This type of utterances is the most often mentioned in the literature review-
ing da-constructions in the Macedonian language. They express the desire of the
speaker for the addressee to execute some action and it is formulated as a type of
polite request, a plea. With the utterances with da-constructions with the imper-
fect tense, one utters a request which is of a greater degree of politeness than the
da-constructions with the present tense. That has also been noted by Kramer, who
emphasizes the role of the tense of the verb related to the degree of politeness in
the directive da-constructions, where she considers precisely the one with da + the
imperfect tense as the most polite one (Kramer 1986: 40—-41). Buzharovska places
these utterances into the deontic-volitional group (Byskaposcka 2000: 223).

The utterances of this type belong to the zone of deontic modality. When re-
porting these utterances, some of the following verbal predicates would be used as
the reporting verb: peue, 3amoau, nobapa, (no)caka ‘say, ask, request, wish’ etc.
which means that they are superordinate to this type of da-constructions (Toj mu
peuelnobapalme 3amoau/nocaka oa my oonecam qwawia 6ooa ‘He told/requested/
asked/wished me to get him a glass of water’). According to Givon (see Table 1),
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they belong to the first group of superordinate predicates in the deontic zone of
modality which he calls predicates of weak intended manipulation.

The intonation with which these expressions are uttered has a great influence
on the way the addressee will understand them, as a polite request or a request
with the function to reproach. Just like with any directive utterance with da + the
imperfect tense in the Macedonian language, the intonation is rising (interroga-
tive), but it can be pleading interrogative or ironic interrogative. (byskapoBcka
2000: 223) also emphasizes the great role of intonation in the expression of these
requests. According to us, it is exactly the different intonation of the utterances
with the same propositional content which is the basis for differentiating 2 mean-
ings and their classification into 2 different situations: plea/request and re-
proach/request (see under 2).

e.g. (4a) [a mu nomoznewe manxy?
‘How about lending me a hand?’ — with pleading interrogative intonation — re-
quest, plea.
(4b) a mu nomoeneuwe manxy?
‘How about lending me a hand?’ — with ironic interrogative intonation — re-
quest, reproach.

Certainly, apart from the intonation, the situation itself in which the utterance
is used can contribute to a different interpretation ([a mu nomoeneuie marxy?
— He moxcam oa ja omeopam epamama ‘How about you helping me a little? —
I cannot open the door’ — request, as opposed to,/la mu nomoznewe marky? — He
2nedaw oeka ce mavam, He moxcam 0a 2u kperam kuueume ‘How about you help-
ing me a little? — Can’t you see that I’'m struggling to lift those books’ — reproach
and request).

In the requests expressed in this manner, the da + the imperfect tense construc-
tion is usually not preceded by the conjunction A, since there is no linking with
a previous event. The speaker does not refer the addressee to any previous event.

b) Reproach and request
superordinate predicates: ouexysas 0a (mpebauie 0a) ... N cakam oda ...
‘I expected you (you were supposed to’ ... and
I wantyouto ...’

With these utterances, the speaker expresses a reproach towards the addres-
see since he/she expected from the addressee to perform the action in question,
which the addressee has not performed until the moment of speaking (the present
moment).
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e.g. (7) (A) La mu nomoeznewe manrxy?
‘How about you helping me a little?’
®) (A) [a (mu) ce jasewe nexozaw?
‘How about calling (me) sometime?’
(9) (A) [a oojoewe nobaucky?
‘How about you coming closer?’

The interpretation of the superordinate predication of the utterance (7) can be
mpeba(we) 0a mu nomozneur | owexysas oa mu nomoznews ‘You should (have)
help(ed) me / I expected you to help me’. The reproach at the same time means
a request — motivation for action (with added superordinate predicate “I would
like for you to help me”), but without great expectations by the speaker that the
addressee would respond to the request affirmatively.

The different situation (request or reproach) which in Macedonian is expressed
with a different intonation of the utterance (7) can also be seen from the possible
variants for translation of this expression into English, where apart from the in-
tonation, different modal verbs (or constructions) are also used: I wish you help
me — request, as opposed to I wish you would help me. You might help me (with
an accent on might) (Thomson, Martinet 1986: 249, 262).

When reporting these utterances, some of the following verbal predicates
could be used as the reporting verb: uckpumuxyesa, npexopu ‘criticize, reproach’
etc. (which contain expected to ..., and if the utterance is also experienced as a re-
quest, some of the superordinate predicates from the first group is added: peue,
nobapa, 3amoau ‘say, ask, request ... (e.g. A 0a (mu) ce jageuwe nexozaw? — Toj
Me UCKpumukKysa TITO He My C€ jaByBaM (HHWKOTAIll) U MU peue Jla My CE jaBam
(nekoranr) ‘How about calling me sometime? — He criticized me for not (ever)
calling him and told me to call him (sometime)’).

In this type of utterances, the conjunction A almost always appears pre-
ceding the construction da + the imperfect tense, since the speaker relates,
i.e. refers to a previous situation which is a direct reason for the expression of
the reproach (e.g. A 0a mu nomoznewe manxy? — Llea Oen camo aexcuw npeo
meaesuopon, A oa 0ojoeuwie nobaucky? — llImo cu ceOnar moaxky oanexy, 3a
oa euxkam? ‘How about lending me a hand?’ or ‘You’ve been lying in front of
the TV the whole day’ or ‘“You might help me! Instead of lying in front of the
TV’; ‘How about coming closer?” — ‘Why have you sat so far away; so I would
shout?’ etc.).
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¢) Advice with weak reproach
superordinate predicates: ouexysas Oa ... (mpebawe 0a) ... mucaam Oeka 3a
mebe e 006po oOa ...
‘I expected you to (you were supposed to) ...
I think that it would be good for you ...’

With these utterances, the speaker expresses a stimulus for performing/com-
pleting some action which he/she considers that the addressee should perform/
complete. At the same time, the speaker also expresses weak reproach towards
the addressee because he/she expected the addressee to have already started per-
Jforming/performed the action in question, which the addressee has not performed
until the moment of speaking (the present moment). The speaker reckons that
it would be good for the addressee to perform the suggested action, and in that
respect, these utterances are considered to be pieces of advice, and not merely
a suggestion.

(10) A 0a noyuewe manxy? Umaw mecm ympe.
‘How about studying a little? You have a test tomorrow’

(11) A 0a ja nomcpedewie cooama? Jlom mu e.
‘How about tidying your room? It’s a mess’

(12) A 0a ja ckpamewe xocama? Hou-cmon mu e 6 ouu.
‘How about having your hair cut? It’s in your eyes all the time’

(13) A 0a 2u nuewe anuurwama nopedosno? Hema moaxy wecmo 0a me 6oau
2nasama.
‘How about taking the pills more regularly? You won’t be having a headache
so often’

These utterances are used in the communication with people who are close to
us, whom we love and to whom we wish well. So, e.g. 10 and 11 can be used in
parent-child communication, e.g. 12 as well, but also between friends, e.g. 13 is
between friends, but also between a child and a parent (if the sufficiently grown-
-up son or daughter, caring for the health of their mother/father advise them what
he/she should do, while reproaching him/her mildly) etc.

In some situations, the action being suggested (which the speaker considers to
be good for their addressee) is contrasted with the previous one which the addres-
see had been doing until the moment of speaking (which the speaker sees as not
good) or with the situation in which the addressee had been until that moment. In
those cases, the reproach is stronger, but is nevertheless uttered out of care for the
addressee.
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(14) A 0a noyuewe manxy? Llea Oen cu Ha Komnjymep.

‘How about studying alittle? You’ve been in front of the computer the whole day’
(15) A 0a aeenewe noparo? Muozy cu ymopHa. Ke ce pasboauu.

‘How about going to bed earlier? You are very tired. You’ll get sick’

With this type of utterances — for expression of advice, due to the character of
the advice as a speech act, there are often examples with a negation (explicit or
implicit), and their interpretation is (I think that you should not ... / it is not good
for you to perform the action which you have performed until now, you should stop
doing it ... in order for you to be well). The action can be some habit, a characteri-
stic of the addressee (smoking, speaking, eating), which the speaker sees as harm-
ful for the addressee and advises them to stop doing it or decreasing its intensity.

(16) A 0a ne 360pysawe moaxy mHozy? 3amoa He me cakaam.

‘How about not talking so much? That’s the reason why they don’t like you’
(17) A 0a ne jadewe Haseuep? Baka, nukozaw Hema 0a ocaabHeu.

‘How about not eating during the evening? That way you will never lose weight’
(18) A 0a npecmanewe 0a nywuw? 3naeu KOAKY € UMENHO.

‘How about quitting smoking? You know how harmful it is’

This type of utterances, just like the ones from the previous type, have two
superordinate predications: ouekysas 0a ... and mpeba 0a | nooo6po e 0a ... ‘I ex-
pected that ... and you should / you had better ..." and according to the superor-
dinate predicates, they belong to the second group of predicates from the deon-
tic zone of modality (predicates of preference), according to Givén (see Table
1). When reporting these utterances, the verbal predicate me cosemysam oa ...
‘I would advise you to ..." (which involves the predication ‘I think that it would
be good for you to ...”) would be used as a reporting verb, which is an indication
for their character — advice.

In this type of utterances, the conjunction A almost always appears preceding
the construction da + the imperfect tense, since the speaker relates, i.e. refers to
a previous situation which is a direct reason for the expression of the reproach and
the suggestion for another action.

d) Suggestion (proposal)
superordinate predicate: mucaam oexka mpeba oa .../ e hoooopo oa ...
‘I think that you should ... / You had better’

With these utterances, the speaker, with a good intention, thinking that it would
be better for the addressee, expresses a different opinion about the action which



www.czasopisma.pan.pl &IIJ www.journals.pan.pl
<

150 STANISLAVA-STASHA TOFOSKA

the addressee has performed with a specific aim and motivates him/her to perform
a different or opposite action.

(19) A 0a 2u obaeweme mue yprume xondypu? Ioybaso ke mu odam co osaa
KoMOuHayuja.
‘How about putting those black shoes on? They will look better with this outfit’
(20) A 0a ce oomepawe maaxy? Cenak e npocaasa.
‘How about dressing up a little? It is a celebration, after all’

The motivation for a different or opposite action can only also refer to a previ-
ously reached (and announced) decision about performing the action.

(21) A 0a dojoewe co nac, cenax? Pasmucau! Y 6aso re 6uoe.

‘How about coming with us anyway? Think about it! It will be great’
(22) A 0a my xkanxceme? Modxce Ke me pasbepe, ke mu 003604U.

‘What about telling him? Maybe he’ll understand you, he’ll allow you’

The utterances of this type are pronounced with an intonation expressing em-
pathy, and with it the suggestion is weakened. At the same time, the interrogative
intonation here refers to whether the addressee would agree with the opinion of
the speaker. The interpretation of the utterance may be as follows: ‘I think that it
is better for you to ... What do you think — would it be better to ...?".

When reporting these utterances, some of the following verbal predicates
would be used as the reporting verb: npedaoxcu, cyzepupa ... ‘propose, suggest
..." etc., which classifies them into the first group of superordinate predicates in
the deontic zone of modality (predicates of weak intended manipulation), accord-
ing to Givon (see Table 1).

e) Suggestion and mostivation for joint action
superordinate predicate: mucaam dexa (Hue) mpeba oa ... | e nooobpo oa ...
uluau cakam (HUE) Od ...
‘I think that (we) should ... / we had better ... and/or
I would like (us) ...’

These utterances are differentiated from the previous ones only by their hor-
tative character. Uttered in the 1* person plural, they express the speaker’s desire
for an action which also involves the addressee (or even the other participants
in the spoken situation) and motivates them for joint action. Uttered in this form
(da + the imperfect tense), the motivation is a type of suggestion (proposal) which
is rendered milder. Again, the utterance is based on the previous situation, which
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is significantly opposed to the proposed one. One can say that the speaker may
feel fed up with the previously performed action and considers that it has been
performed long enough or too long and that it would be good if something else
should be done. At the same time, the speaker also requests the addressee to agree
with the suggestion, to accept it.

(23) A 0a ceoneeme na xaghe? Ce usnacmojaeme yen caam.
‘How about we sat for a cup of coffee? We’ve been standing for a full hour’
(24) A 0a cu 00esme ooma? Moixce domarkunume caxaam 0a cu AezHAM.
‘How about we went home? Our hosts may want to go to bed’
(25) A 0a ce uyesme na meaegpon, 0a He ce 0o06apame saxa co CMC?
‘How about we spoke on the phone, to avoid making agreements through text
messages?’
(26) A 0a noousaeseeme Ha 8030YX, yea OeH 20 Npece00sMe BHAMPe, d BUOU KOAKY
e ybaso.
‘How about we went out to catch some air — we’ve spent the whole day sitting
inside, and look how nice [the weather] is’

When reporting these utterances, some of the following verbal predicates
would be used as the reporting verb: npedaoicu, cyzepupa ... ‘propose, suggest ...’
etc., which indicates that they belong to the first group of superordinate predicates
in the deontic zone of modality (predicates of weak intended manipulation), ac-
cording to Givén (see Table 1).

In this type of utterances, the conjunction A almost always appears in the
initial position, since the speaker relates to a previous situation and suggests
another action.

f) expression of dissatisfaction with a situation and desire for change
superordinate predicate: ouekysag oa ... (mpebawie 0a) u mMucaam oeka mue
mpeba oa ...
‘I expected that ... (they were supposed) and I think
that they should ...’

With these utterances, one expresses strong dissatisfaction with some situation
which is current at the moment of speaking and a desire for changing the situ-
ation projected in the future. The use of the da-construction with the imperfect
tense in these utterances indicates that the speaker has expected the action to have
been completed until the moment of speaking and expresses great dissatisfaction,
sometimes even irritation due to the fact that it has not happened. Of course, it
is also accompanied by an appropriate, ironic intonation, so these utterances are
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experienced as ironic comments. However, the predication that the speaker wants
that action to happen is also expressed in them.

Interesting for this type of utterances is that a 3™ person (singular or plural)
appears in them, which the speaker considers as the one/ones who should have
performed the action, so with the utterance, the speaker does not ask from the
addressee to take any action. In that respect, these utterances cannot really be
considered as directive — they rather express the speaker’s attitude regarding some
situation. Nevertheless, directed towards the addressee as a form of a question,
they ask for confirmation from him/her that the attitude, opinion which the speak-
er has is true, correct, right.

(27) A 0a 20 cmenea mernumo nexojnam? Co 200UHU UM € UCTO.

‘Isn’t it about time they changed the menu? It’s been the same for years’
(28) A 0a Hu naamea? /1o koea mpeba Oa uexkame.

‘How about they paid us? Until when should we wait?’

The interpretation of the utterance A oa Hu naamea? ‘How about they paid
us?’ can be: I expected that by now they should have paid us; I think that it is bad
that they haven’t paid us yet; they should (have to) pay us; I want them to pay us.

The utterances with the 3™ person (singular or plural) can also represent an
ironic comment to an utterance previously uttered by the addressee which refers
to some 3" person in a way that the 3" person should perform some action which
the addressee has suggested to the speaker. Using this construction, the speaker
(with irony and sarcasm) expresses dissatisfaction with the suggestion of the ad-
dressee, considering that it is the 3™ person who should perform the action, since
it is an action which he/she usually does not do (the accent is placed on the 3™
person pronoun).

(29) A moj mene 0a me nobapawe? Camo jac 20 6apam.
‘How about he called me? I am always the one who calls him’
(30) A maa 0a my 2u Kynewe? Cé mu my Kynysaiu.
‘How about she bought him those? It is always you buying him stuff’

The situation with the utterance (29) can be interpreted in the following man-
ner (A. [lo6apaj 20 X! or 3owumo e 20 nobapaw X? ‘A. Call X!” or “Why don’t
you call X?” which is followed by B. A moj merne 0a me nobapawe? Camo jac 20
6apam ‘B. How about he called me? I am always the one who calls him”).

In this type of utterances, the conjunction A almost always appears in the initial
position, since the speaker, expressing a desire to change the situation, automati-
cally refers to a previous one which he/she criticizes.
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4. Comparison in the use of utterances
with directive da-constructions + the present tense
as opposed to directive da-constructions + the imperfect tense

If we compare the directive (A) da-constructions + the present tense with the
directive (A) da-constructions + the imperfect tense, we can conclude that in all
the cases all the directive utterances with da-constructions + the imperfect tense
have a stronger emotional charge than their “equivalents” with da + the present
tense. Whether the emotions are positive or negative mainly depends on the into-
nation and the type of situation, but with a da-construction + the imperfect tense
they are reinforced.

So, the utterance with da + the present tense is experienced as a “simple” sug-
gestion (only a suggestion), without emotions, while expressed with da + the im-
perfect tense, it becomes more intimate, more pleading, it shows greater interest
for the well-being of the addressee on the part of the speaker, i.e. (types 3 and 4):

e.g. A 0aodojoewt co nac? A Oa 0ojoewe co Hac?
‘You could come with us’ ‘How about coming with us?’

or it “is transformed” into an unobtrusive piece of advice (such as the third and
fourth types of situations).

e.g. A odaeuobaewew uprume KoHoypu? A 0a 2u obaevewe uprume KoHoypu?
“You could put on the black shoes’ ‘How about putting on the black shoes?’

In the utterances expressing negative emotions, serving as criticism or repro-
ach, the utterances with da + the imperfect tense are harsher, more ironic, sarcastic.

e.g. A oamu ce jasuw (Hexoeaus)? A 0a mu ce jaseue (Hexozaut)?

‘It would be nice for you to call me sometime’ ‘How about calling me sometime?’
e.g. A o0aHu naamam? A Oa Hu naamea?

‘It would be nice if they paid us’ ‘How about they paid us?’

If we compare the expression of different communicative functions with this
type of subjunctive constructions in expressions with interrogative form in the
other South Slavic languages (Serbian, Croatian, Bulgarian), we shall see that the-
re is only use of those with the present tense, while the subjunctive constructions
with the imperfect tense are not present. That, in the Serbian/Croatian language
can be due to the lack of use of the imperfect tense in general, but it is interesting
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that such use does not exist in the Bulgarian language either, although there the
imperfect tense (of perfective verbs) is used to express other meanings.

A direct parallel of the use of this type of constructions exists in the Alba-
nian language*, where both constructions with present subjunctive and imperfect
subjunctive are used, often accompanied by the interrogative particle A or Sikur
(Newmark et al. 1982), using which requests become milder, suggestions and of-
fers more polite and less obtrusive, while reproaches become more ironic.

(7 (A)lda mu nomozneure manxy?
(A) T¢ mé ndihmoje pak?
‘How about lending me a hand?’
(14) A 0a noyuewe manxy? Llea Oen cu Ha Komnjymep.
A t€ mésoje pak? Téré ditén né kompjuter je.
‘How about studying a little? You’ve been in front of the computer the whole day’
(25) A 0a ce wyeeme na meaeon, 0a ne ce dozoeapame axa co CMC?
A té dégjohemi né telefon, té mos merremi vesh me SMS?
‘How about we spoke on the phone, to avoid making agreements through text
messages?’

5. Conclusions

The independently used da-constructions with the imperfect tense in the Mac-
edonian language are used with a directive meaning in order to express a plea,
a request, a desire, a suggestion, dissatisfaction, reproach.

They are always pronounced with a general interrogative (rising) intonation
which is in different situations additionally modified depending on what the speak-
er wants to express. They are almost always used with the conjunction A used in
the initial position, which signalizes the linking of the spoken situation with a pre-
vious (spoken or unspoken) situation and their comparison or contrasting.

They are used in colloquial language, in informal communication, among
people who feel close to one another (close friends, friends, spouses, imme-
diate family).

Regarding their correlates with da + the present tense, they are characterized
by stronger emotional charge (independent of whether the emotions are negative
or positive), and are distinct from them by the fact that they relate the action which
they express with a previous situation (even without using the conjunction A).

* Tam grateful to professor Victor Firedman who pointed out this similarity between Macedonian
and Albanian.
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According to the functional zones in which they appear and the meanings
which they express, the independently used da-constructions with the imperfect
tense correspond with some of the meanings of subjunctive. The specificity of the
utterances with this type of subjunctive constructions resides with the fact that
semantic values from both the deontic and the epistemic modality intertwine in
them. The superordinate virtual predicates of the da-constructions in these utter-
ances are predicates of the deontic zone of modality (from the first and the second
group — said, suggests, wants, wishes, expects etc. (see Table 1 on p. 4), and on
the other hand, the manner of their expression in the form of a question carries
the epistemic meaning of uncertainty, indecision (predicates from the first group
of the epistemic side of modality from the type xe 3nam oaau e 006po ...7 ne cym
cuzypen ... ‘I don’t know if it is good ...? I am not sure ...’. According to Givén,
this type of utterances are indirect manipulative speech acts, since by asking the
epistemic question (in English with What about ...? How about ...7 or other), the
speech act acquired a meaning of weak manipulation (a weaker directive) (Givon
1994: 276).
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Pesuwme

JIMpeKTUBHM CAMOCTOjHH (a) 0a-KOHCTPYKIMH cO uMnepd)eKT BO
MAaKeJOHCKHOT ja3uK

[Ipenmer Ha MHTEpec Ha OBaa CTaTHja C€ CAMOCTOJHUTE Od-KOHCTPYKLMH CO
riarosicka opMa BO umnepgexm BO MaKeJOHCKUOT ja3WK, KOW M3pa3yBaatT He-
(pakTHBHO JIejCTBO, CEKOralll ce U3roBapaaT co MpallajHa MHTOHALM]a U TIPef KO
peuuncH cexorail CTOM CBP3HMKOT/MapTUKyaTa A.

[Ipumepu:

1. A 0a mu ce jasewe nexozaw? (‘jaBu ce HEKOralll, He CU MU C€ jaBUJI OlaMHa/

HHAKOTaII")

2. A 0a ja nomckpameute xocama?
3. A oa dojoewte co nac?
4. A 0a ceoneeme na kage?

KapakTeprucTuunm ce 3a pa3sroBOPHUOT ja3uk, 1 OOMYHO ce ynoTpedyBaaT BO
KOMYHHUKaluja Mef'y Jyfe KOM 1o HeKOja OCHOBa ce 4yBCTBYBaaT Oscku. Tue ce
ynotpe0yBaaT o IMPEKTUBHO 3HAUYCH-E U TOA 3a J]a U3pa3atr Mousda, 6aparbe, XKell-
6a, mpeyJIor, HE3a/I0BOJICTBO, MPEKOP U CII. IITO 3aBUCH Of] MOBeKe (PaKTOpH, MaKO
HajMHOTY OJ MHTOHAIMjaTa, M Toa Ke Oujie pasriieflaHo BO OBaa CTaTHja.

TpruyBame oj mocTaBkara Jieka 0d-KOHCTPYKLMUTE BO MaKeJOHCKHOT ja3uK
(pyHkupoHMpaar Kako ekcnoHeHT Ha cyOjyHkTuBoT (Koneckm 1986, MunoBa-
I'ypkoBa 1994, Tomommcka 2008, 2009), cakajiin ro Cy6jyHKTHBOT KAaKO
HECaMOCTOjHa, TOpefieHa MOJjalHa KOHCTPYKIMja, BO (PyHKIMja HA pEeUYCHUUYEH
(Mpono3MLMOHATIEH) apryMEHT Ha MPEJIMKATH Off MOBUCOK pefl, urja (haKTUBHOCT
1 MOJATHO-TEMIIOpAIHA KapaKTepUCTHKA ja OfIpefyBa HAJPElIEHUOT IMpeAnuKaT
(cn. Karolak 1995). Mckasute co caMOCTOjHO ynoTpebeHuTe Od-KOHCTPYKUMU
co umnepgexT, cnopef (PyHKIMOHAIHUTE 30HU BO KOM CE jaByBaaT U 3HaUYeH-aTa
KOM 'l U3pa3yBaaT COO/IBETCTBYBAaT HAa HEKOM Off 3HAUCHATa Ha CyOjyHKTHUBOT.
CrneumguyHocTa Ha UCKA3UTE CO OBOj THUM CYOjYHKTHBHM KOHCTPYKLHMM € BO TOA
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LITO BO HUB CE MCHPENJeTyBaaT CEMaHTHUYKU BPEJHOCTU M OfI IGOHTHUKATAa Off
eMUCTeMUYKATa MOJIATTHOCT.

Hckaszure co 0a-KOHCTPYKLUMUTE KOW OBJIE HC MHTEpEeCcUpaaT M HapeKyBame
AUPEKTUBU (JIMPEKTUBHH) 3aTOA LITO CO HUB HA COTOBOPHUKOT My C€ JlaBa Ha-
COKa, (MUpeKnuja) 3a HEKaKBO OfHECYBam-e W/WJIM 3a JIejCTBO INTO Tpeba ma ce
m3ppum (cn. Kramer 1986, By:xaposcka 2000, Hunonosa 2008). Tue coopseT-
CTBYBaaT Ha MaHUTYJAaTUBHUTE TOBOPHM YMHOBM (manipulative speech acts)
kaj ['mBon (Givén 1994: 273), a Toa ce Hapeabure, Monbure/6apamwara,
NOTTUKHYBawaTa/HaropapamwaTa, KO UCKaXyBaaT HACTAHU MPOULIMPAHU BO
WHMHA U ja 3aceraaTr ACOHTHYKATa MOJAJIHOCT. A TOKMY TakBa yrnorpeda umaar
1 0a-KOHCTPYKLMHUTE KO TY aHAJIM3UpaMe.

Lenra Ha oBaa aHanmmM3a € /12 YTBPJM: BO KAKBU TUIOBU HA CUTYallMH C€ YIO-
TpeOyBaaT UCKA3UTE CO OBME KOHCTPYKLMH; ajy crafaaT BO JEOHTUUKATA WIIH
enrMCTeMUYKaTa MOJIAJIHOCT U JIalii ce TOOJMCKY /IO eJHATa WM JIpyrata CTpaHa
Ha 30HATa; 1ajJM UMA U KAKBU CE CEMAHTUYKHUTE U NParMaTUUKNATE PA3IMKU Mefy
WCTUTE TUMOBU HA MCKa3M M3PA3eHN CO KOHCTPYKIMHUTE CO Oa + UMnepgeKT Ha-
cIipeMa UCKa3uTe CO Oa+Ipe3eHT; KO APYru (PaKTOPH BIIMjaaT HAa 3HAYACHETO HA
OBHE MCKa3H.

Kayunu 36oposu: cyGjyHKTHB, MOJJATHOCT, MAKEIOHCKH ja3WK, Od-KOHCTPYK-
uuja, uMnepgexT.



